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(       )						
						
Name of Person Filing / Address / Phone  
Email / Fax
(Nombre de la persona que presenta el documento /
Dirección / Número de teléfono / Dirección de correo 
electrónico / Número de fax)

					JUSTICE COURTS, ARIZONA
[bookmark: _Hlk31889003][bookmark: _GoBack](JUZGADOS DE PAZ DE XXX, ARIZONA)
	
	
	Case Number: 				
(Número de caso)                            

							
												
(       )												
Plaintiff(s) Name / Phone / Address 
Email / (The person, business, or entity that is suing)
(Nombre del demandante) / (Dirección) (Número de teléfono) / (Dirección de correo electrónico) / (La persona, empresa o entidad que entabla la demanda)
	
							
						
						
(       )						
						
Defendant(s) Name / Address / Phone Email / (The person, business, or entity being sued)
(Nombre del demandado) / (Dirección) (Número de teléfono) / (Dirección de correo electrónico) / (La persona, empresa o entidad contra la cual se entabla la demanda)


PROOF OF SERVICE BY REGISTERED OR CERTIFIED MAIL (Small Claims)  ARSCP 5(b)
(COMPROBANTE DE NOTIFICACIÓN POR CORREO REGISTRADO O CERTIFICADO (Demandas de menor cuantía) (Regla 5(b) del Reglamento de procedimiento en materia de demandas de menor cuantía (ARSCP por sus siglas en inglés))


A copy of the summons, complaint, and Notice to Plaintiff and Defendant in this action was served by registered or certified mail to the above-named defendant. 
(Se le notificó al demandado antes mencionado de una copia del citatorio, demanda y Aviso al demandante y demandado en esta acción por correo registrado o certificado.)

[  ] The return receipt is attached (green card or return receipt printed from the postal or delivery service website).
(Se adjunta el acuse de recibo (tarjeta verde o acuse de recibo que se ha imprimido del sitio web del servicio postal o de entrega).)

The date of service is: / (La fecha de notificación es:)

[  ] 	The date of delivery, as shown on the attached return receipt.
	(La fecha de entrega, como se muestra en el acuse de recibo adjunto.)
[  ]	The date the return receipt is filed with the court because the date of delivery was not entered or the date is illegible.
	(La fecha en la que se presenta el acuse de recibo ante el juzgado porque la fecha de entrega no se apuntó o la fecha no es legible.)


	

ATTACH RETURN RECEIPT HERE
(PONGA EL ACUSE DE RECIBO AQUÍ)
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